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Warnung 

 
vor 

 
Verstrickungen 

Fallstricken 
Skandalen 

 
1.)  1.) 

3 p a2 ig  prp ak 

ei=pen de. pro.j 
(Jetzt) sagte er aber zu 

 
prp ak ak ma pl 3 p gn ma 

tou.j maqhta.j auvtou/ 
zu Lernenden, seinerseits 
 Jüngern seinen 

 
 

 
: 

 
aj no ne 3 p pr prp gn 

avn&e,n&dekto,n evstin  
Innerlich-un-empfangbar

 
ist es, betreffs 

Innerlich-un-akzeptabel
 

  
Un-möglich   

 
gn ne a, B, P 075: ak ne pl 

tou/ ta. ska,ndala 

dessen, die Verstrickungen 
  Fallstricke 
  Skandale 
 A, R = 3 A, R = 4 

 
 if a2 dp kt 

mh. evlqei/n 
nicht (de facto) kommen zu lassen. 

A, R = 1 A, R = 2 

 
a, B, P 075:av ij [A, R] 

|plh.n| ouvai. @de.# 
|Vielig| wehe [aber] 

|Mehrig|   
|Indes,|   

 
 prp gn pn gn ma 

 diV ou- 
dem, durch welchen 

 
   

   
jedes einzelne von 

 
 3 p pr md/ps dp 

 e;rcetai 
ihnen individuell kommt es 

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt ist es zum Kommen veranlaßt wird es 

 
 

 
! 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Wehe aber dem,“ 

 

Warnung 

vor 

Fallstricken 

 

Er 

sagte 

aber 

(jetzt)
a
 

zu 

seinen 
d
 Lernenden: 

Es 

ist 

innerlich 

unakzeptabel, 

betreffs 

dessen, 

die 

Fallstricke 

(de facto)
a
 

nicht 

kommen 

zu 

lassen. 

1
Indes, 

1
wehe 

1
dem, 

durch 

welchen 

jedes 

einzelne 

von 

ihnen 

individuell 

kommt! 

 
 

32 
 
 

Mat 18.6-11 
Mar 9.42-48 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 2.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.24 
Mar 14.21 
Luk 22.22 

(Joh 13.18) 
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2.)  2.) 
3 p pr (unw. kj) 

lusi&telei/ 
Sich als vollendigtere-Lösung erweisen würde es 

Sich als zuträglicher erweisen würde es 
 

3 p dt ma (unw. kj)  

auvtw/| eiv  
ihm, wenn ein 

 
a, B, P 075: no ma  aj no ma 

|li,qoj  muliko.j| 
|Stein, ein mühlender,| 

 
[A, R: no ma aj no ma] 

@mu,loj ovniko.j# 
[Mühler Esels-] 

 
3 p pr md/ps dp (unw. kj) 3 p pr md/ps dp (unw. kj) (Zustand) 

peri,&keitai  
sich um-legen würde er um-gelegt sein würde er 

 
3 p pr md/ps dp (unw. kj) (Vorgang) prp ak 

 peri. 
um-gelegt werden würde er um 

 
 ak ma 

to.n tra,chlon 
den Nackten 

 Hals, 
 

3 p gn ma  

auvtou/ kai. 
seinerseits, und 

seinen,  
 

3 p pe md/ps (unw. kj) 3 p pe md/ps (unw. kj) (Vorgang + Zustand) 

e;rriptai  
sich schleudern lassen haben würde er geschleudert worden wäre er 

 
prp ak  ak fe 

eivj th.n qa,lassan 

hinein in das Meer, 
h
in   

 
  

h' i[na 
als auf daß 

 
3 p a1 kj kt 

skandali,sh| 
(de facto) verstricken würde er 

(de facto) in einen Fallstrick verwickeln würde er 
(de facto) in einen Skandal verwickeln würde er 

 
a, B: gn ma / ne pl 

tw/n mikrw/n 
der Kleinen, 

a2, A, R = 2 a2, A, R = 3 
 

pn gn ma pl nu ak ma / ne 

tou,twn e[na 

dieser, einen. 
a2, A, R = 4 a2, A, R = 1 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„wenn sich ein Eselsmühler um seinen 
d
 Hals umlegen würde“ 

 

Es 

würde 

sich 

ihm 

als 

vollendigtere 

Lösung 

erweisen, 

1
wenn 

1
sich 

1
ein 

1
mühlender 

1
Stein 

1
um, ja um 

1
seinen 

d
 Hals 

1
legen 

1
würde 

und 

er 

sich 

h
in 

das 

Meer 

schleudern 

lassen 

haben 

würde, 

als 

auf 

daß 

er 

einen 

der 

dieser 

Kleinen 

(de facto)
a
 

in 

einen 

Fallstrick 

verwickeln 

würde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 9.42 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 18.21 
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Betreffs 

 
eines 

 
nicht Zeugnis gebenden, 

verfehlenden 
sündigenden 

 
der des gleichen Mutterschoßes ist 

Bruders 
 
 

3.)  3.) 
2 p pl pr i! prp ak 3 p pl dt ma 

pros&e,cete  è&autoi/j 
Zu euch hin-habet ihr - euch-selber 

Aufmerket ihr -  
Aufmerksam achtet ihr auf  

 

 

 
! 
 

 [A, R] 

eva.n @de.# 
So [aber] 

 

3 p a1 kj kt [R: prp ak 

a&̀marth,sh| Îeivj 
(de facto) nicht-Zeugnis geben sollte er [hinein in 

(de facto) verfehlen sollte er Îhin Richtung auf] 

(de facto) sündigen sollte er  
 

2 p ak]  

se.Ð o ̀
dich] der, 

 der 
 

no ma 2 p gn 

av&delfo,j sou 
der des gleichen-Mutterschoßes ist, deinerseits 

Bruder, dein, 
 

2 p a1 i! ig 

evpi&ti,mhson 
(jetzt) daraufhin-bewerte du 

(jetzt) auf-den besonderen Wert aufmerksam mache du 
(jetzt) ein Werturteil

2
-darauf

1
 abgebe du 

(jetzt) verwarne du 
 

 3 p dt ma 

 auvtw/| 
es ihm 
- ihn 
- ihm 
- ihn, 

 

  

kai. eva.n 
und so 

 

[A] 3 p a1 kj kt 

@me.n# meta&noh,sh| 
[das bleibt] (de facto) mit-denken sollte er 

 (de facto) nach-denken sollte er 
 (jetzt) um-denken sollte er, 
 (de facto) Buße tun sollte er 

 

2 p a2 i! kt 3 p dt ma 

a;f&ej auvtw/| 
(de facto) von-ablasse du ihm 

(de facto) erlasse du  
(de facto) vergib du  

 

 

 
! 
 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„So aber dein 
d
 Bruder 

h
in Richtung auf dich (de facto)

a
 verfehlen sollte, verwarne ihn (jetzt)

a
, 

und so er (de facto)
a
 umdenken sollte, erlasse ihm (de facto)

a
!“ 

 

Betreffs 

eines 

verfehlenden 

Bruders 

 

Achtet 

aufmerksam 

auf 

euch 

selber! 

1
So 

1
dein 

d
 Bruder 

1
(de facto)

a
 

1
verfehlen 

1
sollte, 

1
verwarne 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
, 

1
und 

1
so 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
umdenken 

1
sollte, 

1
erlasse 

1
ihm 

1
(de facto)

a
! 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 18.15-22 
 
 

1 Tim 4.16 
Apg 20.28 

2 Joh 8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 4.1 
Eph 4.32 
Kol 3.13 

 
Spr 17.10 
Mat 16.23 
Mar 8.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 19.17+18 
Spr 19.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 18.15 
 
 
 
 

Luk 17.4 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„So 

aber 

dein 
d
 Bruder 

(de facto)
a
 

verfehlen 

sollte, 

verwarne 

ihn 

(jetzt)
a
, 

und 

so 

- das bleibt - 

er 

(de facto)
a
 

umdenken 

sollte, 

erlasse 

ihm 

(de facto)
a
!“ 
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4.)  4.) 
  av 

kai. eva.n ep̀t&a,kij 
Und so sieben-mal 

 
 gn fe 

th/j h̀me,raj 
des Tages 

 
a, R: 3 p a2 kj kt [A, B: 3 p a1 kj kt] 

|a&̀ma,rth|| @a&̀marth,sh|# 
(de facto) nicht-Zeugnis geben sollte er  

(de facto) verfehlen sollte er  
(de facto) sündigen sollte er  

 
prp ak 2 p ak 

eivj se. 
hinein in dich, 

h
in Richtung auf  

 
 [A] av 

kai. @eva.n# ep̀t&a,kij 
und [so] sieben-mal 

 
3 p a1 kj kt 

evpi&stre,yh| 
(de facto) sich allgebiets o. daraufhin-wenden sollte er 

(de facto) sich allgebiets o. daraufhin-umwenden sollte er 
(de facto) sich allgebiets o. daraufhin-umkehren sollte er 

(de facto) sich allgebiets o. daraufhin-zurückkehren sollte er 
 

[A, R: gn fe] 

@th/j h`me,raj# 
[des Tages] 

 
a, A, B: prp ak 2 p ak 

|pro.j se.| 
|zu dich| 

 |dir| 
 

[R: 2 p ak] 

@evpi. se.# 
[auf zu dich] 

 
 pt pr no ma 

 le,gwn 
als Wortender 

 die Worte Gebrauchender 
 Sagender 

 
 

 
: 
 

1 p pr 

meta&now/ 
Mit-denke ich 

Nach-denke ich 
Um-denke ich, 
Buße tue ich 

 
 

 
!, 
 

 2 p ft 3 p dt ma 

 avf&h,seij auvtw/| 
so von-ablassen wirst du ihm. 
 erlassen wirst du  
 vergeben wirst du  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und so er daraufhin (de facto)
a
 siebenmal des Tages sich zu dir umwenden sollte,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt:  

„und er daraufhin (de facto)
a
 siebenmal des Tages sich auf dich zu umwenden sollte,“ 

 

Und 

so 

er 

(de facto)
a
 

siebenmal 

des 

Tages 

h
in 

Richtung 

auf 

dich 

verfehlen 

sollte, 

1
und 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
daraufhin 

1
siebenmal 

1
sich 

1
zu 

1
dir 

1
umwenden 

1
sollte, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagt: 

Ich 

denke 

um!, 

so 

wirst 

du 

ihm 

erlassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 4.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 55.7 
Mat 6.12 
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Ursächliches Ersuchen um Treuehinzusetzung 
Bitte  Treuefähigkeithinzusetzung 

  Vertrauenshinzusetzung 
  Glaubenshinzusetzung 

 
5.)  5.) 

 a, B: 3 p pl a1 ig 

kai. |ei=pan| 
Und (jetzt) sagten sie 

 

[A, R: 3 p pl a2 ig]  

@ei=pon#| oi ̀
 die 

 

no ma pl  

avpo,&stoloi  
Ab-Gestellten zu 
Geschickten  

Apo-Stel  
 

 dt ma 

tw/| kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn 
 

 

 
: 
 

2 p a2 i! ig 1 p pl ak ak fe 

pro,s&qej h`mi/n pi,stin 

(jetzt) hinzu-setze du uns Treue 
  Treuefähigkeit 
  Vertrauen 
  Glauben 

 

 

 
! 

 

 

Bitte 

um 

Treuefähigkeithinzusetzung 

 

Und 

die 

Apostel 

sagten 

(jetzt)
a
 

zu 

dem 

Herrn: 

Setze 

uns 

(jetzt)
a
 

Treuefähigkeit 

hinzu! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 9.24 
Eph 2.8 

Heb 12.2 
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6.)  6.) 
3 p a1 kp  

ei=pen de. 
(Alles überschauend) sagte er aber 

 
 no ma  

o ̀ ku,rioj  
der Geltende : 

 Herr  
 

(unw. kj) 2 p pl pr (unw. kj) ak fe 

eiv e;cete pi,stin 
Wenn haben würdet ihr Treue 

  Treueverbindung 
  Treuefähigkeit 
  Zutrauen 
  Vertrauen 
  Glauben 

 
  ak ma  

w`j  ko,kkon  
wie ein scharlachroter Kern des 

  Korn  
 

gn ne 2 p pl ipe (unw. kj) 

sina,pewj evle,gete 
Senfs, worten könntet ihr 
Sinapi die Worte gebrauchen könntet ihr 

 sagen könntet ihr 
 

(unw. kj)  

a'n  
gleichsam zu 

in diesem Fall  
 

 (B) dt fe 

th/| sukam$e%i,nw| 
dem Schwarzmaulbeerfeiger 

 Schwarzmaulbeerfeigenbaum 
 

[A, B, R]  

Îtau,th|Ð  
[diesem] : 

 
2 p a1 i! ps ig 

evk&rizw,qhti 
(Jetzt) aus-gewurzelt werde du 

(Jetzt) mit der Wurzel
2
-ausgerissen

1
 werde du 

 
 2 p a1 i! ps ig 

kai. futeu,qhti 
und (jetzt) als Sproß gesetzt werde du 

 (jetzt) gepflanzt werde du 
 

prp dt  dt fe  

evn th/| qala,ssh|  
in dem Meer !, 

 
 

kai. 
und 

 
3 p a1 kt (unw. kj) 

ùp&h,kousen 
(de facto) sich als unten-hörend erweisen würde er 

(de facto) sich als untergeordnet-hörend erweisen würde er 
(de facto) sich als daruntergestellt-hörend erweisen würde er 

(de facto) sich als aus Seiendem gehorchend erweisen würde er 
(de facto) sich als aus Wesenhaftem gehorchend erweisen würde er 

(de facto) sich als aus eigener Autorität gehorchend erweisen würde er 
(de facto) sich als freiwillig gehorchend erweisen würde er 

 
a, B, R: (unw. kj) 2 p pl dt 

a'n ùmi/n 

gleichsam euch. 
in diesem Fall  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (das zweite „gleichsam“ fehlt) 

„hättet ihr gleichsam zu dem diesem Schwarzmaulbeerfeigenbaum gesagt: 
Werde (jetzt)

a
 mit der Wurzel ausgerissen und werde (jetzt)

a
 in dem Meer gepflanzt!, 

und er würde sich (de facto)
a
 euch als freiwillig gehorchend erweisen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„hättet ihr gleichsam zu dem diesem Schwarzmaulbeerfeigenbaum gesagt: 
Werde (jetzt)

a
 mit der Wurzel ausgerissen und werde (jetzt)

a
 in dem Meer gepflanzt!, 

und er würde sich (de facto)
a
 euch gleichsam als freiwillig gehorchend erweisen.“ 

 

Aber 
 

der 
 

Herr 
 

sagte 
 

(alles überschauend)
a
: 

 

Wenn 
 

ihr 
 

Treuefähigkeit 
 

haben 
 

würdet, 
 

wie 
 

ein 
 

Korn 
 

des 
 

Senfs, 
 

1
könntet 

 
1
ihr 

 
1
gleichsam 

 
1
zu 
 

1
dem 

 
1
Schwarzmaulbeerfeigenbaum 

 
1
gesagt: 

 
1
Werde 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
mit 

 
1
der 

 
1
Wurzel 

 
1
ausgerissen 

 
1
und 

 
1
werde 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
in 
 

1
dem 

 
1
Meer 

 
1
gepflanzt!, 

 
1
und 

 
1
er 
 

1
würde 

 
1
sich 

 
1
(de facto)

a 

 
1
euch 

 
1
gleichsam 

 
1
als 

 
1
freiwillig 

 
1
gehorchend 

 
1
erweisen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 17.20 
Mar 9.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.21 
Mar 11.23 
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  Durchnarbten 
Auftrag eines Sklaven 

 
7.)  7.) 

pn no ma  a, A, B, R: prp gn 

ti,j de. |evx 
Wer aber |aus 

 

2 p pl gn [P 075: prp gn 2 p pl gn] 

ùmw/n|  @ùmw/n# 
euer| [- eurerseits] 
|euch| [aus [euch] 

 

  ak ma 

  d&ou/lon 

als einen Durch-Narbten 
  Sklaven 

 

pt pr no ma  pt pr ak ma 

e;cwn  avro&triw/nta 
Habender, einen dreifach

1
-Pflügenden

2
,
 

 

  pt pr ak ma 

h'  poimai,nonta 
oder einen Hirtenden 

  als Hirte Hütenden, 
 

pn no ma   

o]j   
welcher zu dem 

 

pt a2 dt ma dp kt prp gn 

eivs&elqo,nti evk 
(de facto) Herein-Gekommenseienden aus 

 

 gn ne  

tou/ avgrou/  
dem Umherführland da ist er, 

 Feld  
 wilden Ort  
 Ackerland  

 

 3 p ft 

 evrei/ 
der {Gedanke} fließen lassen wird er 

 reden wird er 
 

a, B, P 075: 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 

av {i!}  

euv&qe,wj   
Für das Wohl-gesetzt werde du ein 

Geradewegs sei du  
Sofort   

 

pt a2 no ma dp ig {i!} 

par&elqw.n 
(jetzt) Vorbei-Kommender 

(jetzt) unmittelbar-Kommender 
 

 

 
{i!} 

 

a, B, P 075: 2 p a2 i! ig 

|avna,&pese| 
|(Jetzt) dich hinauf auf das Lager-fallen lasse du| 

|(Jetzt) dich hinsetze du| 
 

[A, R: 2 p a2 i! md ig] 

@avna,&pesai# 
[(Jetzt) dich hinauf auf das Lager-fallen lasse du] 

[(Jetzt) dich hinsetze du] 
 

 

 
! 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („zu ihm“ fehlt): 

„Wer aber aus euch als einen Sklaven Habender, 
einen dreifach Pflügenden, 

oder einen als Hirte Hütenden, 
welcher zu dem aus dem Feld (de facto)

a
 Hereingekommenseienden ist da, 

der reden wird: 
Sofort werde (jetzt)

a
 ein unmittelbar Kommender{i!} 

Setze dich (jetzt)
a
 hin!“ 

1
aL, Papyrus 075 schreibt: 

„Wer aber aus euch als einen Sklaven Habender, 
einen dreifach Pflügenden, 

oder einen als Hirte Hütenden, 
welcher zu dem aus dem Feld (de facto)

a
 Hereingekommenseienden ist da, 

der zu ihm reden wird: 
Sofort werde (jetzt)

a
 ein unmittelbar Kommender{i!} 

Setze dich (jetzt)
a
 hin!“ 

 

Auftrag eines Sklaven 

 

1
Wer 

1
aber 

1
aus 

1
euch 

1
als 

1
einen 

1
Sklaven 

1
Habender, 

1
einen 

1
dreifach 

1
Pflügenden, 

1
oder 

1
einen 

1
als 

1
Hirte 

1
Hütenden, 

1
welcher 

1
zu 

1
dem 

1
aus 

1
dem 

1
Feld 

1
(de facto)

a
 

1
Hereingekommenseienden 

1
ist 

1
da, 

1
der 

1
zu 

1
ihm 

1
reden 

1
wird: 

1
Sofort 

1
werde 

1
(jetzt)

a 

1
ein 

1
unmittelbar 

1
Kommener{i!} 

1
Setze 

1
dich 

1
(jetzt)

a
 

1
hin! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 17.31 
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8.)  8.) 
  

avllV ouvci. 
Etwas anderes ist bestimmt ist’s nicht, 

Sondern  
 

 3 p ft 

 evrei/ 
daß {Gedanken} fließen lassen wird er 

 reden wird er 
 

 

 
zu 

 

3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm : 

 

2 p a1 i! ig a 

et̀oi,mason moi 
(Jetzt) bereite du mir 

(Jetzt) bereitmache du  
(Jetzt) bereitstelle du  

 

pn ak ne  

ti,  
irgend ! 
ir
etwas  

 

1 p a1 ig  

dei&pnh,sw kai. 
Geistliches

2
-erzeigen

1
 werde ich Und 

Mahlhalten werde ich.  
 

 pt a1 no ma md ig 

 peri&zwsa,menoj 
als (jetzt) dich Um-Gürtethabender 

 

2 p pr i! 3 p dt ma 

dia&ko,nei moi 
durch-Staub gehe du mir 

durchweg-mit Staub in Berührung komme du  
diene du  

als Dia-kon wirke du  
 

 [A] 

e[wj @a'n# 
bis [gleichsam] 

solange [in diesem Fall] 
 

1 p a2 kj kt  

fa,gw kai. 
(de facto) gegessen haben würde ich und 

 

1 p a2 kj kt  

pi,w kai. 
(de facto) getrunken haben würde ich und 

 

prp ak pn ak ne pl 

meta. tau/ta 

nach diesen 
 

 2 p ft md 

 fa,gesai 
{auch} individuell essen wirst du, 

 

 2 p ft md 

kai. pi,esai 
und individuell trinken wirst du, 

 

2 p no  

su,  
du ! 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („mir“ fehlt): 

„Bereite (jetzt)
a
 
ir
etwas! Ich werde mahlhalten. 

Und nachdem du dich (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 umgürtet hast, diene mir, 

bis ich gleichsam (de facto)
a
 gegessen haben würde und (de facto)

a
 getrunken haben würde,“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Textus Receptus und Papyrus 075 schreiben („mir“ fehlt): 

„Bereite (jetzt)
a
 
ir
etwas! Ich werde mahlhalten. 

Und nachdem du dich (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 umgürtet hast, diene mir, 

bis ich (de facto)
a
 gegessen haben würde und (de facto)

a
 getrunken haben würde,“ 

 

Sondern 

ist’s 

nicht, 

daß 

er 

zu 

ihm 

reden 

wird: 

1
Bereite 

1
mir 

1
(jetzt)

a
 

1ir
etwas! 

1
Ich 

1
werde 

1
mahlhalten. 

1
Und 

1
nachdem 

1
du 

1
dich 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
umgürtet 

1
hast, 

1
diene 

1
mir, 

1
bis 

1
ich 

1
(de facto)

a
 

1
gegessen 

1
haben 

1
würde 

1
und 

1
(de facto)

a
 

1
getrunken 

1
haben 

1
würde, 

und 

nach 

diesen 

wirst 

{auch} 

du, 

ja 

du, 

individuell 

essen 

und 

individuell 

trinken. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apk 3.20 
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9.)  9.) 
  

mh.  
Nicht irgend 

 
ir
etwa 

 
 a, B, P 075: 3 p pr 

 e;cei 
doch hat er 
 A, R = 2 

 
  

  
irgend {besondere} 
ir
eine  

 
ak fe [a1, A, B, R, P 075: prp dt 

ca,rin  
Befreudung [zuorts 

Freudebereitung  
Gnadendarreichung  

Gunst  
Begünstigung  
A, R = 1  

 
 dt ma 

@tw/| d&ou,lw|# 
dem Durch-Narbten] 

 [Sklaven,] 

 
[R: aj dt ma]  

@evkei,nw|#  
[dortigen] dafür, 
[jenem]  

 
 3 p a1 kt  

o[ti evpoi,hsen ta. 
daß (de facto) getan hat er die 

 (de facto) gemacht hat er  

 
pt a1 ak ne pl ps kt 

dia&tacqe,nta 

(de facto) durchdringlich-angeordnetworden(seiend)en 

 
 [R: 3 p dt ma]  

 @auvtw/|#  
Dinge [ihm] ? 

 
[A, R: 1 p pr]  

@ouv dokw/#  
[Nicht meine ich !] 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben: 

„Er hat doch nicht 
ir
etwa zuorts dem Sklaven eine {besondere} Gnadendarreichung dafür, 

daß er die Dinge, 
die(de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 durchdringlich angeordnet worden waren, 

(de facto)
a
 getan hat?“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Er hat doch nicht 
ir
etwa zuorts dem Sklaven eine {besondere} Gnadendarreichung dafür, 

daß er die Dinge, 
die (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 durchdringlich angeordnet worden waren, 

(de facto)
a
 getan hat? Ich meine nicht!“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 
„Er hat doch nicht 

ir
etwa zuorts dem dortigen Sklaven eine {besondere} Gnadendarreichung dafür, 

daß er ihm die Dinge, 
die (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 durchdringlich angeordnet worden waren, 

(de facto)
a
 getan hat? Ich meine nicht!“ 

 

1
Er 

 

1
hat 

 

1
doch 

 

1
nicht 

 

1ir
etwa 

 

1
eine 

 

1
{besondere} 

 

1
Gnadendarreichung 

 

1
dafür, 

 

1
daß 

 

1
er 

 

1
die 
 
 

1
Dinge, 

 

1
die 

 

1
(de facto)

a 

 

1
(fortlaufend)

pt 

 

1
durchdringlich 

 

1
angeordnet 

 

1
worden 

 

1
waren, 

 

1
(de facto)

a 

 

1
getan 

 

1
hat? 
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10.)  10.) 
[a1, a2, A, B, R: av  

@ou[twj kai. 
[Auf diese Weise auch 

[Also]  
[Solcherart]  

[so]  
 

2 p pl no  

ùmei/j o[t&an 
ihr, wann-gleichsam 

 [wenn-der Fall eintritt, daß 
 

2 p pl a1 kj kt] [a2, A, B, R: aj ak ne pl] 

poih,shte# @pa,nta# 
(de facto) getan habt ihr] [alle] 

(de facto) gemacht habt ihr]  
 

[A: pna ak ne pl] [a1, a2, A, B, R: 

@tau/ta# @ta. 
[diese] [die 

 
pt a1 ak ne pl ps kt 

dia&tacqe,nta 

(de facto) durchdringlich-angeordnetworden(seiend)en 
 

 2 p pl dt] 

 ùmi/n# 
Dinge euch,] 

 
a: 2 p pl dt 

 |u`mi/n| 
|Zuorts euch 

 
 2 p pl pr i! 

 le,gete 
somit| wortet ihr 

 die Worte gebrauchet ihr 
 saget ihr 

 
a, a1, a2, B, R [A] 

|o[ti|  
|daß| [:] 

|:|  
 

 no ma pl 

 d&ou/loi 
die Durch-Narbten 

 Sklaven, 
 

 aj no ma pl 

 av&crei/oi, 
die un-brauchbaren, 

 
1 p pl pr pna ak ne 

evsmen o] 
sind wir, welche 

 
1 p pl ipe if a1 kt 

wvfei,lomen poih/sai 
zum Nutzen bringen mußten wir (de facto) zu tun, 

schuldeten wir (de facto) zu machen 
Pflicht hatten wir  

 
  

  
die Dinge 

 
1 p pl pe  

pepoih,kamen  
getan haben wir ! 

gemacht haben wir  
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben (und „all“): 

„Also auch ihr, wann gleichsam ihr all die Dinge, 
die (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 euch durchdringlich angeordnet worden waren, 

(de facto)
a
 getan habt, saget:“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (und „all diese“): 

„Also auch ihr, wann gleichsam ihr all die diese Dinge, 
die (de facto)

a
 (fortlaufend)

pt
 euch durchdringlich angeordnet worden waren, 

(de facto)
a
 getan habt, saget:“ 

 

1
Zu 

1
euch 

1
somit 

1
saget: 

Wir 

sind 

unbrauchbare 

Sklaven. 

Wir 

haben 

nur 

die 

Dinge 

getan, 

welche 

wir 

(de facto)
a
 

zu 

tun 

schuldeten! 

 
 

1 Kor 9.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 25.30 
Röm 3.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hi 22.3 
Röm 11.35 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„Also 

auch 

ihr, 

wann 

gleichsam 

ihr 

die 

Dinge, 

die 

(de facto)
a 

(fortlaufend)
pt 

euch 

durchdringlich 

angeordnet 

worden 

waren, 

(de facto)
a 

getan 

habt, 

saget:“ 
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Allbezügliche Schmutzenthebung 
Reinigung 

 
von 

 
zehn 

 
an schuppenartigem Geschwür Erkrankten 

an sich abschälender Haut Erkrankten 
Aussätzigen 
Leprakranken 

 
11.)  11.) 

 3 p a2 md dp ig 

kai. evge,neto 
Und (jetzt) individuell wurde es 

 (jetzt) individuell geschah es, 
 (jetzt) sich entwickelte es 

 
prp dt dt ne 

evn tw/| 
infolge von dem, 

 
[A, R]  

  
[weil bestimmt war es,] 

 
if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

poreu,esqai  
individuell zu gehen zum Gehen veranlaßt zu sein 

 
if pr md/ps (Vorgang) [A, R: prp ak 

  
zum Gehen veranlaßt zu werden [hinein in 

 [
h
für] 

 
3 p ak ma] prp ak 

@auvto.n# eivj 
ihn] hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh,m 

den zielseienden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 
den durchtränkenden-Frieden 
den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem 

 
 

 
: 
 

 3 p no ma 

kai. auvto.j 
Und er, 

 
3 p ipe md/ps dp 3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

di&h,rceto  
individuell hindurch-kam er zum Hindurch-Gehen veranlaßt wurde er 

 
a, B: prp gn aj ak ne 

|dia. me,son| 

|durch mittig| 
 

[A, R: prp gn  

@dia.  
[durch die 

 
aj gn ne  

me,sou#  
Mitte] der 

 des 
 

hebrÜ: gn fe  

Samarei,aj kai. 
Hütenden und 
Samaria  

 
 hebrÜ: gn fe 

 Galilai,aj 
den Bezirk 
des Galiläa 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„infolge von dem, weil es 
h
für ihn bestimmt war, 

individuell hinein in Jerusalem zu gehen: 
und er, 

er kam individuell durch die Mitte der Landschaft des Samaria und der Region des Galiläa,“ 

 
Reinigung 

 
von 

 
zehn 

 
Leprakranken 

 
 

Und 

 
es 

 
geschah 

 
(jetzt)

a 

 
individuell, 

 
1
infolge 

 
1
von 

 
1
dem, 

 
1
individuell 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
Jerusalem 

 
1
zu 

 
1
gehen: 

 
1
Und 

 
1
er, 

 
1
er 

 
1
kam 

 
1
individuell 

 
1
mittig 

 
1
hindurch 

 
1
durch 

 
1
die 

 
1
Landschaft 

 
1
des 

 
Samaria 

 
1
und 

 
1
die 

 
1
Region 

 
1
des 

 
1
Galiläa, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 9.51 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 4.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 17.22 
Mar 9.30 

(Luk 9.43) 
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12.)  12.) 
 prp gn 

kai.  
und durchweg 

 während 
 ausgrund 
 voraus 
 angesichts 

 
 pt pr gn ma md/ps dp 

 eivs&ercome,nou 
des individuell Hinein-Kommenden 

 
pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Hinein-Kommen Veranlaßtseienden zum Hinein-Kommen Veranlaßtwerdenden, 

 
3 p gn ma prp ak 

auvtou/ ei;j 
seinerseits hinein in 

seines, 
h
in 

 
 ak fe 

tina kw,&mhn 
irgend nicht

2
-Verwehrtes

1 

ir
ein Dorf, 

 
a, a2, L, N, Q: 3 p pl a1 ig 

|u`p&h,nthsan| 

|(jetzt) unterwegs-im o. aus dem Anstatt entgegengingen sie| 
|(jetzt) unterwegs-im o. aus dem Anstatt entgegenkamen sie| 

|(jetzt) unterwegs-begegneten sie| 
 

[A, B, R: 3 p pl a1 ig ] 

@avp&h,nthsan# 
[(jetzt) aus dem Anstatt

2
-entgegenkamen

1
 sie] 

[(jetzt) ent-gegengingen sie] 
[(jetzt) ent-gegenkamen sie] 

 
a, A, R: 3 p dt ma nu no ne pl 

auvtw/| de,ka 
ihm zehne 

 
aj no ma pl no ma pl 

leproi. a;ndrej 
an schuppenartigem Geschwür erkrankte Männer, 

an sich abschälender Haut erkrankte  
aussätzigen  
leprakranke  

 
[a2, A, B, R: pna no ma pl] [a2, A, R: 3 p a1 ig] 

@oi]# @e;sthsan# 
[welche] [(jetzt) dort gestanden hatten sie] 

 
[B: 3 p a1 ig] [a2, A, B, R: av] 

@avn&e,sthsan# @po,rrw&qen# 
[(jetzt) hinauf-gestanden waren sie] [weit entfernt-abgesetzt,] 

[(jetzt) auf-gestanden waren sie]  
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„kamen (jetzt)
a
 ihm unterwegs zehn leprakranke Männer entgegen, 

welche (jetzt)
a
 weit entfernt abgesetzt dort gestanden hatten,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„kamen (jetzt)
a
 zehn leprakranke Männer entgegen, 

welche (jetzt)
a
 weit entfernt abgesetzt aufgestanden waren,“ 

 

und 

während 

seines 

individuelllen 

(allmählichen)
pt 

h
in

 

ir
ein 

Dorf 

Hineinkommens, 

1
begegneten 

1
ihm 

1
(jetzt)

a
 

1
unterwegs 

1
zehn 

1
leprakranke 

1
Männer, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 13.46 
Mat 8.2 

Mar 1.40 
Luk 5.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 5.2 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„begegneten 

(jetzt)
a 

ihm 

unterwegs 

zehn 

leprakranke 

Männer, 

welche 

(jetzt)
a 

weit 

entfernt 

abgesetzt 

dort 

gestanden 

hatten,“ 
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13.)  13.) 
 3 p pl no ma 

kai. auvtoi. 
und sie 

 
3 p pl a1 ig a 

h=ran |th.n| 
(jetzt) hoben sie |die| 

 
[A, B, R] ak fe 

 fwnh.n 
[die] Stimme 

 
 pt pr no ma pl 

 le,gontej 
als Wortende 

 die Worte Gebrauchende 
 Sagende 

 
 

 
: 
 

vo hebrÜ: vo ma 

 VIh&sou/ 
O Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachender-Rettrufer 
 Werdenmachender,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus, 
 Jöho-schua 

 
 vo ma 

 evpi&sta,ta 
o über einer Aufgabe-Stehender 
 Meister, 

 
2 p pl a1 i! ig 1 p pl ak 

evle,hson h`ma/j 
(jetzt) bebarme du uns, 

(jetzt) dich erbarme du unser 
(jetzt) Barmherzigkeit schenke du uns 

(jetzt) bemitleide du uns 
 

 

 
! 

 

 

und 

sie, 

1
sie 

1
hoben 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
Stimme, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

O 

Jesus, 

o 

Meister, 

erbarme 

dich 

(jetzt)
a
 

unser! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 5.5 
 

Mat 9,27 
Mat 20.30 
Luk 18.38 

 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„sie 

hoben 

(jetzt)
a
 

die 

Stimme,“ 
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14.)  14.) 
  

kai.  
Und als 

 

 pt a2 no ma ig 

 ivdw.n 
sie (jetzt) Gewahrthabender 

 (jetzt) Wahrgenommenhabender 
 

3 p a2 kp  

ei=pen  
(alles überschauend) sagte er zu 

 

3 p pl dt ma 

auvtoi/j 
ihnen 

 

 

 
: 
 

{i!} 

 
Werdet ihr 

Seid ihr 
 

pt a1 no ma pl ps kt {i!} (Zustand) 

poreuqe,ntej 
(de facto) zum Weggehen Veranlaßtseiende 

 

pt a1 no ma pl ps kt {i!} (Vorgang) 

poreuqe,ntej 
(de facto) zum Weggehen Veranlaßtwerdende 

 

2 p pl a1 i! ig 3 p pl ak ma 

evpi&dei,xate è&autou.j 
(jetzt) allgebiets-zeiget ihr euch-selber 

 

 dt ma pl 

toi/j i`ereu/sin 

den Geweihten 
 Priestern 

 

 

 
! 
 

 3 p a2 md dp ig 

kai. evge,neto 
Und (jetzt) individuell wurde es 

 (jetzt) individuell geschah es, 
 (jetzt) sich entwickelte es 

 

 

 
: 
 

prp dt dt ne 

evn tw/| 
In dem, 

Infolge von  
 

if pr 

ùp&a,gein 

sich nach unten-zu führen 
sich darunter-zu führen 

sich nach unten-zu begeben 
sich unterhalb-zu begeben 

wegzugehen, 
 

  

  
weil bestimmt war es 

 

prp ak 3 p pl ak ma 

 auvtou.j 
hinein in sie, 

h
für  

 

a, B, R: 3 p pl a1 ps kt 

|evkaq&ari,sqhsan| 

(de facto) allbezüglich des Schmutzes-enthoben wurden sie 
(de facto) gereinigt wurden sie. 

 

[A: aS] 

@evkaq&eri,sqhsan# 
 

 

Und 

nachdem 

er 

sie 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

sagte 

er 

zu 

ihnen 

(alles überschauend)
a
: 

Werdet 

solche, 

die 

(de facto)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

zum 

Weggehen 

veranlaßt 

werden, 

zeiget 

euch 

selber 

(jetzt)
a
 

den 

Priestern! 

Und 

es 

geschah 

(jetzt)
a
 

individuell: 

Infolge 

von 

dem, 

weil 

es 

h
für 

sie 

bestimmt 

war, 

wegzugehen, 

wurden 

sie, 

ja 

sie, 

(de facto)
a
 

gereinigt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 13.2+49 
3 Mos 14.2 
5 Mos 24.8 

 
 
 
 

Mat 8.4 
Mar 1.44 
Luk 5.14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 5.14 
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15.)  15.) 
nu no ma  

ei-j de. 
Einer aber 

 
prp gn 3 p pl gn ma 

evx auvtw/n 

aus ihrer 
 ihnen 

 
 pt a2 no ma ig 

 ivdw.n 
als (jetzt) Gewahrthabender 

 (jetzt) Wahrgenommenhabender 

 
 3 p a1 ps (dp) kt 

o[ti iva,qh 

daß (de facto) geheilt wurde er, 

 
3 p a1 kt  

ùp&e,streyen  

(de facto) unterwegs-wendete er war er 
(de facto) zurück-kehrte er,  

 
 prp gn 

 meta. 
ein mit 

 
 gn fe 

 fwnh/j 
einer Stimme, 

 
 aj gn fe 

 mega,lhj 
einer großen, 

 
pt pr no ma 

doxa,zwn 
eine gute Meinung Beweisender und Bestätigender 
die Bewährtheit Darstellender und Anerkennender 

Herrlichkeit Zuwendender 
Herrlichkeit Gebender 

herrlich Machender 
verstärkt Beherrlichender 

Verherrlichender 
Lichtabstrahlung Ermöglichender 
Lichtausstrahlung Ermöglichender 

 
prp ak 

 
in Bezug auf 
in Bezug auf 
in Bezug auf 
in Bezug auf 

- 

- 
- 

in Bezug auf 
in Bezug auf 

 
 ak ma 

to.n qeo,n 

den Einsetzer 
 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott. 

 

 
Aber 

nachdem 

einer 

aus 

ihnen 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

daß 

er 

(de facto)
a
 

geheilt 

wurde, 

kehrte 

er 

(de facto)
a
 

zurück, 

wobei 

er 

ein 

mit 

großer 

Stimme 

(fortlaufend)
pt

 

in 

Bezug 

auf 

den 

Gott 

die 

Bewährtheit 

Darstellender 

und 

Anerkennender 

war. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 5.15 
Ps 50.15 

Ps 103.1+2 
Luk 5.26 
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16.)  16.) 
 3 p a2 ig 

kai. e;pesen 
Und (jetzt) fiel er 

 
prp ak  

evpi.  
auf das 

 
ak ne 

pro,s&wpon 
Zu-Augende 

Zugeordnete-den Augen 
zu jemand Richtenden-die Augen 

Angesicht 

 
prp ak  

para. tou.j 
neben den 

 
ak ma pl 3 p gn ma 

po,daj auvtou/ 
Füßen, seinerseits 

 seinen, 

 
  

  
als ein 

 
pt pr no ma 

euv&caristw/n 
Wohl-Befreudender 

auf das Wohl des Gebers bedacht-Freude Bereitender 
wohlangemessen-auf Freudemachendes Reagierender 

Dankender 
Dank Sagender 

 
prp dt 3 p dt ma 

 auvtw/| 
- ihm. 

aufgrund von  
aufgrund von  

-  

-  

 
 3 p no ma 

kai. auvto.j 
Und er, 

 
3 p ipe  

h=n  
war er irgend 

 
ir
ein 

 
hebrÜ: no ma (NÜ) 

Samari,thj  
Zugehöriger zu der Hütenden (Zugehöriger zu der Gestutzten) 

 (Zugehöriger zu der Psalmenden) 
Samariter (Samariter). 

 

 
Und 

 
er 

 
fiel 

 
(jetzt)

a 

 
auf 

 
das 

 
Angesicht 

 
neben 

 
seinen 

d
 Füßen, 

 
als 

 
ein 

 
ihm 

 
Dankender. 

 
Und 

 
er, 

 
er 

 
war 

 
ir
ein 

 
Samariter. 

 
 

Wiederholung 
des 

Verses 
im 

ursprünglichen 
Codex 

Sinaiticus 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 8.2 
Mar 1.40 
Luk 5.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 17.24 
Joh 4.9 

Joh 10.29-37 
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17.)  17.) 
 

 
Als 

 

 
pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) zur Abgabe-eines Urteils Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)er 

 
a, B, R  

de. o ̀
aber der 

 
hebrÜ: no ma 3 p a2 kp 

VIh&sou/j ei=pen 
Er macht Werden-bedeutet Rettung (alles überschauend) sagte er 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus,  

Jöho-schua  

 
 

 
: 

 
a, A, R  

|ouvci.|  
|Ist’s nicht, daß| 

 
[B] no ma pl 

@ouvc# oi ̀
[Nicht] die 

 
nu no ma pl [A: pna no ma pl] 

de,ka @ou-toi# 
Zehne [diese] 

 
3 p pl a1 ps ig 

evkaq&ari,sqhsan 

(jetzt) allbezüglich des Schmutzes-enthoben wurden sie 
(jetzt) gereinigt wurden sie 

 
 

 
? 

 
no ma pl a, B, R 

oi ̀ de. 
Die aber 

 
nu no ma pl 

evnne,a 
neune, 

 
av  

pou/  
wo sind sie 

 
 

 
? 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Der Jesus aber, 
der (jetzt)

a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 zur Abgabe eines Urteils veranlaßt worden war, 

sagte (alles überschauend)
a
: 

Wurden nicht die Zehn (jetzt)
a
 gereinigt? 

Die neun aber, 
wo sind sie?“ 

 

1
Der 

1
Jesus 

1
aber, 

1
der 

1
(jetzt)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
zur 

1
Abgabe 

1
eines 

1
Urteils 

1
veranlaßt 

1
worden 

1
war, 

1
sagte 

1
(alles überschauend)

a
: 

1
Ist’s 

1
nicht, 

1
daß 

1
die 

1
Zehn 

1
(jetzt)

a
 

1
gereinigt 

1
wurden? 

1
Die 

1
neun 

1
aber 

1
wo 

1
sind 

sie? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt 

(je „aber“ fehlt): 

„Der 
Jesus, 

der 
(jetzt)

a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 
zur 

Abgabe 

eines 
Urteils 

veranlaßt 
worden 

war, 
sagte 

(alles überschauend)
a
: 

Ist’s 
nicht, 
daß 
die 

diese 
Zehn 
(jetzt)

a 

gereinigt 
wurden? 

Die 
neun 
aber 
wo 
sind 
sie?“ 
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18.)  18.) 
 3 p pl a1 ps kt 

ouvc eùre,qhsan 
Nicht (de facto) gefunden wurden sie 

 

pt a1 no ma pl ig  

ùpo&stre,yantej  
(jetzt) unterwegs-Wendende um 

(jetzt) Zurück-Kehrende,  
 

if a2 ig ak fe 

dou/nai do,xan 

(jetzt) zu geben bewiesene und anerkannte gute Meinung 
 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 

 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 {Möglichkeit der} Lichtausstrahlung 

 

 dt ma   

tw/| qew/| eiv mh. 
dem Einsetzer wenn nicht 

 Absetzer als nur 
 Schauenden   
 Gott   

 

 aj no ma 

o ̀ avllo&genh.j 
der anderswo-Gewordene 

 anderswo-Geborene 
 anderes-Geschlecht Habende 
 Anders-Artige 
 andere-Abstammung Habende 
 Ausländer, 
 Hallo-Gen 

 

pn no ma  

ou-toj  
dieser ? 

 
19.)  19.) 

 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 
Und (jetzt) sagte er 

 

 3 p dt ma  

 auvtw/|  
zu ihm : 

 

{i!}  

  
Werde du ein 

Sei du  
 

pt a2 no ma ig {i!}  

avna&sta.j  
(jetzt) Hinauf-Stehender {i!} 

(jetzt) Auf-Stehender  
 

2 p pr i! md/ps 2 p pr i! md/ps (Zustand) 

poreu,ou  
Individuell gehe du zum Gehen veranlaßt sei du 

 

2 p pr i! md/ps (Vorgang)  

  
zum Gehen veranlaßt werde du ! 

 

a, A, R: no fe 2 p gn 

h̀ pi,stij sou 
Die Treue deinerseits 
Die Treueverbindung deine 
Die Treuefähigkeit deine 
Der Treuebeweis dein 
Das Zutrauen dein 
Das Vertrauen, dein, 
Der Glaube dein 

 

3 p pe 2 p ak 

se,swke,n se 
gerettet hat sie / er / es dich. 

errettet sie / er / es  
in das Heil gebracht sie / er / es  

in das Soziale geholfen sie / er / es  
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Restvers fehlt): 

„Werde ein (jetzt)
a
 Aufstehender{i!} Geh individuell!“ 

 

Wurden 

(de facto)
a
 

nicht 

welche 

gefunden, 

die 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

zurückkehren, 

um 

(jetzt)
a
 

dem 

Gott 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

zu 

geben, 

als 

nur 

der 

dieser 

Ausländer? 

 

Und 

er 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm: 

1
Werde 

1
ein 

1
(jetzt)

a
 

1
Aufstehender{i!} 

1
Geh 

1
individuell! 

1
Dein 

d
 Vertrauen 

1
hat 

1
dich 

1
gerettet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 7.50 
 
 
 

Mat 9.22 
Mar 5.34 
Luk 8.48 
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Für das Falsche sich als Brauchbar Erweisende 
Für das Falsche Brauchbargemachte 

Für die Lüge sich als Brauchbar Erweisende 
Für die Lüge Brauchbargemachte 
Für das Falsche Bedarfsgerechte 
Für das Falsche Bedarfserfüllende 

Für die Lüge Bedarfserfüllende 
Fälschlich Gemilderte 
Lügenhafte Gemilderte 

Falsche Gesalbte 
Lügnerische Gesalbte 
Fälschlich Bestrichene 

Lügnerische Bestrichene 
Pseudo-Christusse 

 
und 

 
falsche Vorauserklärer 

lügnerische Vorauserklärer 
Pseudo-Propheten 

 
als 

 
Vorläufer 

 
der 

 
voranschreitenden Mannschaft 

den Fortschritt bestimmenden Mannschaft 
auf Veranlassung aufgestiegenen Mannschaft 

Regentschaft 
Regierung 

Königsherrschaft 
Königreich 
Königtum 

basisgebenden Mannschaft 
 

des 

 
Einsetzers 
Absetzers 

Schauenden 
Gottes 

 
20.)  20.) 

 

 
Als 

 
  

  
war er ein 

 
pt a1 no ma ps ig 

evp&erw&thqei.j 
(jetzt) daraufhin-Fließendes-ursächlich Ersuchtworden(seiend)er 

(jetzt) daraufhin-Fließendes-Erbetenworden(seiend)er 
(jetzt) daraufhin-Fließendes-Gefordertworden(seiend)er 

(jetzt) daraufhin-Rede-Erbetenworden(seiend)er
 

(jetzt) daraufhin-Rede-Gefordertworden(seiend)er
 

(jetzt) daraufhin-Befragtworden(seiend)er 
 

 prp gn 

de. ùpo. 
aber von her 

 von 
 

 hebrÜ: gn ma pl 

tw/n Farisai/wn 
den Klauespalter 

 gleichteilig Abspaltenen 
 Pharisäern 

 
(NÜ) grÜ: gn ma pl 

$Farisai/oij%  
(Abtrenner) (Erläuternden) 

(Gespaltenen) (Pharisäern) 
(Pharisäern)  

 

 
Pseudo-Christusse 

 
und 

 
Pseudo-Propheten 

 
als 

 
Vorläufer 

 
der 

 
Königsherrschaft 

 
des 

 
Gottes 

 
 

Als 

 
er 

 
einer 

 
war, 

 
der 

 
(jetzt)

a 

 
(im weiteren Zeitverlauf)

pt 

 
aber 

 
von 

 
den 

 
Pharisäern 

 
daraufhin 

 
befragt 

 
worden 

 
war, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.23+24 
Mar 13.21-23 
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 3 p pr md/ps dp 

po,te e;rcetai 
wann individuell kommt sie / es 

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt ist sie / es zum Kommen veranlaßt wird sie / es 

 
 no fe 

h̀ basilei,a 
die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
die Regentschaft 
die Regierung 
die Königsherrschaft 
das Königreich 
das Königtum 
die basisgebende Mannschaft 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(jetzt) von-daher zur Beurteilung veranlaßt wurde er 

(jetzt) zur Antwort veranlaßt wurde er 

 
prp dt 3 p pl dt ma  

 auvtoi/j kai. 
infolge von ihnen und 

 
3 p a2 kp  

ei=pen  
(alles überschauend) sagte er : 

 
 3 p pr md/ps dp 

ouvk e;rcetai 
Nicht individuell kommt sie / es 

 
3 p pr md/ps dp (Zustand) 3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

  
zum Kommen veranlaßt ist sie / es zum Kommen veranlaßt wird sie / es 

 
 no fe 

h̀ basilei,a 

die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
die Regentschaft 
die Regierung 
die Königsherrschaft 
das Königreich 
das Königtum 
die basisgebende Mannschaft 

 
 gn ma prp gn  

tou/ qeou/ meta.  
des Einsetzers mit {dem 

 Absetzers  {der 
 Schauenden  {der 
 Gottes   

 
    

    
sichtbaren Siegeszug - und der} 

Möglichkeit, - - -} 
Möglichkeit, es durch -} 

 
gn fe  

para&thrh,sewj  
Hütung

2
-{der} dabei

1 
{Internierten} 

bereitstehend-davor auf der Hut {zu sein} 
Aufpassen {zu erkennen}. 

 

 

wann 

 
die 

 
Königsherrschaft 

 
des 

 
Gottes 

 
individuell 

 
kommt, 

 
wurde 

 
er 

 
infolge 

 
von 

 
ihnen 

 
(jetzt)

a 

 
zur 

 
Antwort 

 
veranlaßt 

 
und 

 
sagte 

 
(alles überschauend)

a
: 

 
Die 

 
Königsherrschaft 

 
des 

 
Gottes 

 
kommt 

 
individuell 

 
nicht 

 
mit 

 
{der 

 
Möglichkeit, 

 
es 

 
durch} 

 
Aufpassen 

 
{zu 

 
erkennen}. 

 
 

Apg 1.6 
 
 
 
 

Luk 19.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 12.28 
Luk 11.20 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 18.36 
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21.)  21.) 
 3 p pl ft 

ouv&de. evrou/sin 
Nicht-aber auch {Gedanken} fließen lassen werden sie 

 reden werden sie 
 

 

 
: 
 

2 p a2 i! md ig / ij 

ivdou. 
(Jetzt) individuell gewahre du 

(Jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
! 
 

  

w-&de  
Die / Das-aber {ist sie / es} 

Hier  
 

 

 
! 
 

 

h; 
oder 

 
 

 
: 
 

[A, R: 2 p a2 i! md ig / ij] 

@ivdou.# 
[(Jetzt) individuell gewahre du 

[(Jetzt) individuell wahrnehme du] 
 

 

 
!:] 

 
  

evkei/  
Dort {ist sie / es} 

 
 

 
! 
 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou. ga.r 
(Jetzt) individuell gewahre du denn 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

 

 
! 
 

 no fe 

h̀ basilei,a 
Die voranschreitende Mannschaft 
Die den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
Die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
Die Regentschaft 
Die Regierung 
Die Königsherrschaft 
Das Königreich 
Das Königtum 
Die basisgebende Mannschaft 

 
 gn ma av / prp gn 

tou/ qeou/ evnto.j 
des Einsetzers innerhalb 

 Absetzers  
 Schauenden  
 Gottes  

 
prp gn 2 p pl gn 3 p pr 

 ùmw/n evstin 

- euer ist sie / es 

von euch  
 

 

 
! 

 

 

Sie 

 
werden 

 
aber 

 
auch 

 
nicht 

 
reden: 

 
Nimm 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
wahr! 

 
Hier 

 
{ist 

 
sie}! 

 
oder: 

 
[Nimm 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
wahr:] 

 
Dort 

 
{ist 

 
sie}!, 

 
denn 

 
nimm 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
wahr! 

 
Die 

 
Königsherrschaft 

 
des 

 
Gottes 

 
ist 

 
innerhalb 

 
von 

 
euch! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.26 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 13.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 21.5 
Joh 12.15 
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22.)  22.) 
3 p a2 kp  

ei=pen de. 
(Alles überschauend) sagte er aber 

 

prp ak  

pro.j tou.j 
zu den 

 

ak ma pl [A: 3 p gn ma] 

maqhta,j @auvtou/# 
Lernenden [seinerseits] 

Jüngern [seinen] 
 

 

 
: 
 

3 p ft md dp no fe pl 

evleu,sontai h`me,rai 
Individuell kommen werden sie Tage, 

 

 a, A, R: 2 p pl ft 

o[te |evpi&qumh,sete| 
alsdann |allgebiets-Gier fühlen werdet ihr| 

 |allgebiets-verlangen werdet ihr| 
 |begehren werdet ihr| 

 

[B: 2 p pl a1 kt] nu ak fe 

@evpi&qumh,shte# mi,an 
[(de facto) allgebiets-Gier fühlt ihr] einen 
[(de facto) allgebiets-verlangt ihr]  

[(de facto) begehrt ihr],  
 

 gn fe pl 

tw/n h`merw/n 

der Tage 
 

 gn ma 

tou/ ui`ou/ 
des Sohnes 

 

 gn ma 

tou/ avn&qr&w,pou 

des Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auges 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Menschen 
 

if a2 kt  

ivdei/n kai. 
(de facto) zu gewahren und 

(de facto) wahrzunehmen,  
 

  

ouvk  
nicht ihn 

 

2 p pl ft md (dp) 

o;yesqe 
individuell eraugen werdet ihr 

individuell mit dem Auge gewahren werdet ihr 
individuell mit dem Auge wahrnehmen werdet ihr. 

 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Er sagte aber (alles überschauend)
a
 zu seinen 

d
 Lernenden: 

Es werden individuell Tage kommen, alsdann werdet ihr begehren,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Er sagte aber (alles überschauend)
a
 zu den Lernenden: 

Es werden individuell Tage kommen, alsdann begehrt ihr,“ 

 

1
Er 

1
sagte 

1
aber 

1
(alles überschauend)

a
 

1
zu 

1
den 

1
Lernenden: 

1
Es 

1
werden 

1
individuell 

1
Tage 

1
kommen, 

1
alsdann 

1
werdet 

1
ihr 

1
begehren, 

einen 

der 

Tage 

des 

Sohnes 

des 

Menschen 

(de facto)
a
 

wahrzunehmen, 

und 

ihr 

werdet 

ihn 

individuell 

nicht 

mit 

dem 

Auge 

wahrnehmen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.15 
Mar 2.20 
Luk 5.35 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 8.56 
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23.)  23.) 
 3 p pl ft 

kai. evrou/sin 
Und {Gedanken} fließen lassen werden sie 

 reden werden sie 
 

 2 p pl dt  

 ùmi/n  
zu euch : 

 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

a:   

|evkei/   
|Dort ist er ! 

 

  

kai.|  
und :| 

 

[A, B, R]   

@w-&de   
[Der-aber ist er ! 

[Hier]   
 

]  

h;Ð  
oder :] 

 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du ! 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

a, B:   

|w-&de|   
|Der-aber ist er !| 

|Hier|   
 

[A, R]   

@evkei/#   
[Dort ist er !] 

 
 a, A, R: 

mh.  
Nicht dorthin 

 

2 p pl a2 kj dp kt a 

avp&e,lqhte mh,&te 
(de facto) weg-kommen solltet ihr |nicht-außerdem| 
(de facto) ab-kommen solltet ihr |noch| 

 

[A, R] 2 p pl a2 kj kt 

@mh,&de# diw,xhte 
[nicht-aber auch] (de facto) fahnden solltet ihr 

 (de facto) verfolgen solltet ihr 
 

prp ak  

  
nach diesem 

 dies. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Hier ist er! oder: Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr! 

Dort ist er!, ihr solltet (de facto)
a
 dorthin nicht abkommen, 

aber auch nicht solltet ihr (de facto)
a
 dies verfolgen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Mitteltext fehlt): 

„Hier ist er! oder: Nimm (jetzt)
a
 individuell wahr! 

Hier ist er!, 
ihr solltet dies (de facto)

a
 nicht verfolgen.“ 

 

Und 

sie 

werden 

zu 

euch 

reden: 

Nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr! 

1
Dort 

1
ist 

1
er! 

1
und: 

1
Nimm 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
wahr! 

1
Hier 

1
ist 

1
er!, 

1
ihr 

1
solltet 

1
(de facto)

a
 

1
dorthin 

1
nicht 

1
abkommen, 

1
noch 

1
solltet 

1
ihr 

1
(de facto)

a
 

1
dies 

1
verfolgen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.4+5 
Luk 21.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Joh 4.1 

 



9. Februar 2021  Luk 17.1-36  
21. August 2011-29. August 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

834 

Der 
 

Tag 
- 

Vergleich 
 

mit 
 

einem 

 
zündenden Blitz 

Blitz 
 

24.)  24.) 
   

w[s&per ga.r h̀ 
Wie-ebenso denn der 

 
no fe [A, R] 

avstr&aph. @h`# 
zündende

2
-Blitz

1 
[der] 

Blitz  
 

pt pr no fe prp gn 

avstr&a,ptousa evk 
blitz-zündende aus 

blitzende,  
 

gn fe prp ak 

th/j ùpo. 
der unter 

 
 ak ma  

to.n ouvr&ano.n  
dem sichtbar-Oberen seienden 

 Himmel  
 

prp ak ak fa 

eivj th.n 
hinein in das 

h
in 

 

h
in Richtung auf 

 

 
prp ak ak ma  

ùpV ouvr&ano.n  
unter sichtbar-Oberen seiende 

 Himmel  
 

3 p pr av 3 p ft md (dp) 

la,mpei ou[twj e;stai 
glänzt er, auf diese Weise individuell sein wird er 

als Lampe leuchtet er also  
 solcherart  
 so  

 
 no ma  

o ̀ ui`o.j tou/ 
der Sohn des 

 
gn ma a, A, L, W, Q, Y, R: 

avn&qr&w,pou evn 
Hinauf-Gewandt-Eraugenden in 

empor-ragend-Augenden  
Hinauf-Gedrehten  

Mannes-Auges  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Menschen  
 

 dt fe 3 p gn ma 

th/| h`me,ra| auvtou/ 
dem Tag, seinerseits 

  seinem. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Denn ebenso, 
der Blitz, ja der blitzende, aus der unter dem Himmel seienden 

h
in Richtung auf das unter dem Himmel seiende glänzt, 

auf diese Weise wird individuell der Sohn des Menschen sein in seinem 
d
 Tag.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („in seinem 

d
 Tag“ fehlt): 

„Denn ebenso, 
wie der blitzende Blitz aus der unter dem Himmel seienden 

h
in Richtung auf das unter dem Himmel seiende glänzt, 

auf diese Weise wird individuell der Sohn des Menschen sein.“ 

 

Der 

Tag 

– 

Vergleich 

mit 

einem 

Blitz 

 

1
Denn 

1
ebenso, 

1
wie 

1
der 

1
blitzende 

1
Blitz 

1
aus 

1
der* 

1
unter 

1
dem 

1
Himmel 

1
seienden 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
das 

1
unter 

1
dem 

1
Himmel 

1
seiende 

1
glänzt, 

1
auf 

1
diese 

1
Weise 

1
wird 

1
individuell 

1
der 

1
Sohn 

1
des 

1
Menschen 

1
sein 

1
in 

1
seinem 

d
 Tag. 

 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

feminin 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 7.13 
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25.)  25.) 
av  

prw/ton de. 
Vorher aber 
Zuerst  

 
3 p pr ips a, B, R: prp ak 

dei/  
verbindlich bedeutet es |hinein in 

stattfinden muß es |
h
für| 

 
3 p ak ma aj ak ne pl 

|auvto.n| polla. 
ihn| viele 

 
 if a2 kt 

 paqei/n 
Dinge (de facto) zu leiden 

 
[A: prp ak 3 p ak ma] 

 @auvto.n# 
[hinein in ihn 

[
h
für]  

 
 

kai. 
und 

 
if a1 kt 

avpo&dokimasqh/nai 
(de facto) nach Meinungsbildung

2
-abgelehnt

1
 o. abgewiesen

1
 zu werden 

(de facto) als unbewährt Erklärten
2
-abgelehnt

1
 o. abgewiesen

1
 zu werden 

(de facto) als Unbewährten
2
-abgelehnt

1
 o. abgewiesen

1
 zu werden 

(de facto) als nicht prüfenswert
2
-abgelehnt

1
 o. abgewiesen

1
 zu werden 

(de facto) zurückgewiesen zu werden 
 

prp gn  

avpo. th/j 
von der 

 dem 
 der 

 
gn fe pna gn fe 

genea/j tau,thj 
Werdelinie dieser 

Geschlecht, diesem. 
Generation dieser 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wortreihenfolge): 

„Vorher aber bedeutet es verbindlich, (de facto)
a
 viele Dinge zu leiden 

h
für ihn“ 

 

1
Vorher 

1
aber 

1
bedeutet 

1
es 

1h
für 

1
ihn 

1
verbindlich, 

1
(de facto)

a
 

1
viele 

1
Dinge 

1
zu 

1
leiden 

und 

(de facto)
a
 

von 

dem 

diesen 

Geschlecht 

als 

nicht 

prüfenswert
 

abgelehnt 

zu 

werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 9.26 
 

Mat 16.21-23 
Mar 8.31-33 

Luk 9.22 
 

Mat 17.22+23 
Mar 9.30-32 
Luk 9.44+45 

 
Mat 20.17-19 
Mar 10.32-34 
Luk 18.31-34 
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Hinaufwortung 
Jeweiliger Wortinhalt 

Hinaufrechnen 
Hinauferwägen 

Wieder Rechnen 
Wieder Erwägen 
Entsprechung 
Hinaufwortung 

Analogie 

 
zu 

 
den 

 
Tagen 

 
der 
des 

 
Ruhe 
Noah 

 
26.)  26.) 

 av 

kai. kaq&w.j 
Und gemäß-wie 

 jeweils-wie 
 so, wie 

 

3 p a2 md dp kt prp dt 

evge,neto evn 
(de facto) individuell wurde es in 

(de facto) individuell geschah es,  
(de facto) sich entwickelte es  

 

 dt fe pl  

tai/j h`me,raij  
den Tagen der 

  des 
 

hebrÜ: gn ma av 3 p ft md (dp) 

Nw/e ou[twj  
Ruhe auf diese Weise individuell sein wird es 
Noah, also  

 solcherart  
 so  

 

 prp dt  

kai. evn tai/j 
auch in den 

 

dt fe pl  gn ma 

h`me,raij tou/ ui`ou/ 
Tagen des Sohnes 

 

 gn ma 

tou/ avn&qr&w,pou 

des Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
 empor-ragend-Augenden 
 Hinauf-Gedrehten 
 Mannes-Auges 
 Antlitz

2
-des Mannes

1 

 Angesicht
2
-des Mannes

1 

 Menschen 
 

 

 
: 

 

 

Analogie 

zu 

den 

Tagen 

Noahs 

 

Und 

so, 

wie 

es 

(de facto)
a
 

individuell 

in 

den 

Tagen 

Noahs 

geschah, 

auf 

diese 

Weise 

wird 

es 

auch 

individuell 

in 

den 

Tagen 

des 

Sohnes 

des 

Menschen 

sein: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.37-41 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 6.3, 11-13 
 

1 Mos 6.14 
1 Petr 3.20 
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27.)  27.) 
3 p pl ipe 3 p pl ipe 

h;sqion e;pinon 
Aßen sie, tranken sie, 

 
3 p pl ipe 

evga,moun 
heirateten sie, 

 
a, B: 3 p pl ipe md/ps 3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

|evgami,zonto|  
|sich verheirateten sie verheiratet wurden sie| 

 
[A, R: 3 p pl ipe md/ps 

@evx&egami,zonto# 
[sich aus dem Elternhaus hinaus-verheirateten sie 

[sich aus dem Elternhaus hinaus-heiraten ließen sie] 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang)] 

 
aus dem Elternhaus hinaus-verheiratet wurden sie], 

 
prp gn pna gn fe 

a;cri h-j 
bis zu welchem 

 
w
dem 

 
gn fe  

h`me,raj  
Tag als 

 
3 p a2 dp kt  

eivs&h/lqen  
(de facto) hinein-kam er die / der 

 
hebrÜ: no ma prp ak 

Nw/e eivj 
Ruhe hinein in 
Noah 

h
in 

 
 ak fe 

th.n kibwto,n 

die Lade 
 Arche, 

 
 3 p a2 dp kt 

kai. h=lqen 
und (de facto) kam sie / er 

 
 no ma 

o ̀ kata&klusmo.j 
die Herab-Flut 
die allbezügliche-Flut 
die Sintflut 
der Kata-Klysmus 

 
  

kai.  
und sie 

 
a: 3 p a1 kt a, A, R: aj ak ma pl 

|h=ren| |a[&pantaj| 
|(de facto) enthob sie / er| |welche-alle| 

|(de facto) wegenthob sie / er| |allesamt| 

 
[A, B, R, P 075: 3 p a1 kt] [B, P 075: aj ak ma pl] 

@avp&w,&lesen# @pa,ntaj# 
[(de facto) gänzlich

2
-weg

1
-löste

3
 sie / er] [alle]. 

[(de facto) ihr Verlorengehen
vn

 bewirkte sie / er]  
[(de facto) ihr zugrunde Gehen bewirkte sie / er]  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben: 

„sie wurden verheiratet, 
bis zu 

w
dem Tag, 

als Noah (de facto)
a
 
h
in die Arche hineinkam 

und die Sintflut (de facto)
a
 kam 

und sie (de facto)
a
 alle gänzlich weglöste.“ 

 

Sie 

aßen, 

sie 

tranken, 

sie 

heirateten, 

1
sie 

1
wurden 

1
verheiratet, 

1
bis 

1
zu 

1w
dem 

1
Tag, 

1
als 

1
Noah 

1
(de facto)

a
 

1h
in 

1
die 

1
Arche 

1
hineinkam 

1
und 

1
die 

1
Sintflut 

1
(de facto)

a
 

1
kam 

1
und 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
allesamt 

1
wegenthob. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 20.34 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 2.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 7.7+23 
Heb 11.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 17.28 
 

EH 10.7 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„sie 
wurden 

aus 
dem 

Elternhaus 
hinaus 

verheiratet, 
bis 
zu 

w
dem 
Tag, 
als 

Noah 
(de facto)

a 

h
in 

die 
Arche 

hineinkam 
und 
die 

Sintflut 
(de facto)

a 

kam 
und 
sie 

(de facto)
a 

allesamt 
gänzlich 

weglöste.“ 
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28.)  28.) 
av a, B, L, Y, P 075: av 

o`moi,wj |kaq&w.j| 
Gleicherweise |gemäß-wie| 

Ähnlicherweise |jeweils-wie| 
 |so, wie| 

 
[A, D, W, Q, R: cj av] 

@kai. w.j# 
[auch, wie] 

 
3 p a2 md dp kt prp dt 

evge,neto evn 
(de facto) individuell wurde es in 

(de facto) individuell geschah es  
(de facto) sich entwickelte es  

 
 dt fe pl 

tai/j h`me,raij 
den Tagen 

 
 hebrÜ: gn ma 

 Lw,t 
der Umflorung 
des Umflorten 
des (Abschweifenden) 
des Lot 

 
 

 
: 
 

3 p pl ipe 3 p pl ipe 

h;sqion e;pinon 
Aßen sie, tranken sie, 

 
3 p pl ipe 3 p pl ipe 

hvgo,razon evpw,loun 
abhandelten sie verkauften sie, 

ermarkten sie  
auf dem Markt erwarben sie  

kauften sie,  
erkauften sie  

 
3 p pl ipe 3 p pl ipe 

evfu,teuon wv|ko&do,moun 

Sproß setzten sie wohn-bauten sie 
pflanzten sie, zum Wohnen-erbauten sie. 
beplanzten sie als Behausung-aufbauten sie 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Bezae, Codex Washingtonianus, Codex Koridethi und Textus Receptus schreiben: 

„Gleicherweise auch,“ 

 

1
Gleicherweise 

1
so, 

wie 

es 

(de facto)
a
 

individuell 

in 

den 

Tagen 

Lots 

geschah: 

Sie 

aßen, 

sie 

tranken, 

sie 

kauften, 

sie 

verkauften, 

sie 

pflanzten, 

sie 

erbauten 

zum 

Wohnen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 2.6 
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29.)  29.) 
prp dt 

 
in 

 
pna dt fe  

h-| de. 
welchem aber 

w
dem  

 
dt fe prp dt 

h`me,ra|  
Tag, in 

 
pna dt fe 3 p a2 dp kt 

 evx&h/lqen 
welchem (de facto) heraus-kam er 

w
dem  

 
 hebrÜ: no ma 

 Lw.t 
die Umflorung 
der Umflorte 
der (Abschweifende) 
der Lot, 

 
prp gn  

avpo.  
von der 

 der 
 den 
 den 

 
hebrÜ: gn ne pl 

So&do,mwn 
geheimnisvoll-Verstillten / Geheimnis-Verstillten 

Block-Gleichen 
Blockungen-der Gleichheit / Verblockungen-der Gleichheit 

Blockungen-des Verstillens / Verblockungen-des Verstillens 
So-doma 

 
3 p a1 kt a, B, R, P 075: ak ne 

e;brexen pu/r 
(de facto) regnen ließ er Feuer 

 A = 2 

 
 ak ne 

kai. qei/on 

und dem Einsetzer-Seiendes 
 dem Absetzer-Seiendes 
 dem Schauenden-Seiendes 
 göttlich-Seiendes 
 Schwefel 
 A = 1 

 
prp gn  

avpV  
von dem 

 
gn ma  

ouvr&anou/ kai. 
sichtbar-Oberen und 

Himmel  

 
3 p pl ak ma 3 p a1 kt 

 avp&w,&lesen 
sie (de facto) gänzlich

2
-weg

1
-lösen

3
 ließ er 

 (de facto) verlorengehen
vn

 ließ er 
 (de facto) zugrunde gehen ließ er 

 
a, A, R: aj ak ma pl [B: aj ak ma pl] 

|a[&pantaj| @pa,ntaj# 
|welche-alle| [alle]. 

|allesamt|  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„ließ er (de facto)
a
 Feuer und Schwefel vom Himmel regnen, 

und er ließ sie (de facto)
a
 alle gänzlich weglösen.“

 

1
aL, Papyrus 075 schreibt („allesamt“ bzw. „alle“ fehlt): 

„ließ er (de facto)
a
 Feuer und Schwefel vom Himmel regnen, 

und er ließ sie (de facto)
a
 gänzlich weglösen.“ 

 

Aber 

in 

w
dem 

Tag, 

in 

w
dem 

Lot 

(de facto)
a
 

von 

der 

Majorität 

der 

Sodoma 

herauskam, 

1
ließ 

1
er 

1
(de facto)

a
 

1
Feuer 

1
und 

1
Schwefel 

1
vom 

1
Himmel 

1
regnen, 

1
und 

1
er* 

1
ließ 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
allesamt 

1
gänzlich 

1
weglösen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 2.7 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 19.24 
 
 

*e: 

Sohn Gottes, 

in 

1 Mos 19.24 

2 x JHWH, 

er 

spricht 

von 

sich 

selber 

in 

der 

3. Person 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

(Reihenfolge 

aus 

1 Mos 19.24): 

„ließ 

er 

(de facto)
a
 

Schwefel 

und 

Feuer 

vom 

Himmel 

regnen, 

und 

er 

ließ 

sie 

(de facto)
a
 

allesamt 

gänzlich 

weglösen.“ 
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30.)  30.) 
prp ak a, A, R: pna ak ne pl 

kata. |tau/ta| 

Gemäß |diesen| 

 
[a2, B: ak ne pl pna ak ne pl] 

@ta. auvta.# 
[den selben] 

 
 3 p ft md (dp) 

 e;stai 
Dingen individuell sein wird er 

 
prp dt pna dt fe 

 h-| 
in welchem 
 

w
dem 

 
dt fe prp dt 

h`me,ra|  
Tag, in 

 
pna dt fe  

 o ̀
welchem der 

w
dem  

 
no ma  

ui`o.j tou/ 
Sohn des 

 
gn ma 

avn&qr&w,pou 

Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
empor-ragend-Augenden 

Hinauf-Gedrehten 
Mannes-Auges 

Antlitz
2
-des Mannes

1 

Angesicht
2
-des Mannes

1 

Menschen 

 
3 p pr md/ps 

avpo&kalu,ptetai 
sich vom-Ruf her bekanntmachen läßt er 

sich von-der Berufung her bekanntmachen läßt er 
sich ent-hüllen läßt er 
sich ent-decken läßt er 

sich als Decke-wegnehmen läßt er
 

sich ent-schleiern läßt er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 

 
vom-Ruf her bekanntgemacht ist er 

von-der Berufung her bekanntgemacht ist er 
ent-hüllt ist er 
ent-deckt ist er 

als Decke-weggenommen ist er
 

ent-schleiert ist er 

 
3 p pr md/ps (Vorgang) 

 
vom-Ruf her bekanntgemacht wird er 

von-der Berufung her bekanntgemacht wird er 
ent-hüllt wird er. 
ent-deckt wird er 

als Decke-weggenommen wird er
 

ent-schleiert wird er 
 

 

1
Gemäß 

1
diesen 

1
Dingen 

1
wird 

1
es 

1
individuell 

1
in 

1w
dem 

1
Tag 

1
sein, 

in 

w
dem 

der 

Sohn 

des 

Menschen 

enthüllt 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.30 
Mar 13.26 
Luk 21.27 
1 Kor 1.7 

2 Thes 2.8 
Apk 1.7 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben: 

„Gemäß 

denselben 

Dingen 

wird 

es 

individuell 

in 

w
dem 

Tag 

sein,“ 
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31.)  31.) 
prp dt pna dt fe  

evn evkei,nh| th/| 
In dortigen dem 
 jenem  

 

dt fe pn no ma 3 p ft md (dp) 

h`me,ra| o]j e;stai 
Tag, welcher individuell sein wird er 

 

prp gn  gn ne 

evpi. tou/ dw,matoj 
gebiets des Gebäudes 

  Gebäudesöllers 
  Gebäudedachs 
  Hausdachs 

 

   

kai.  ta. 
und der die 

 

no ne pl 3 p gn ma prp dt 

skeu,h auvtou/ evn 

Geräte, seinerseits in 
Gefäße seine,  

Ausstattungsgegenstande   
 

dt fe  a: 3 p gn ma 

th/| oivki,a| auvtou/ 
dem Wohnlichen seinerseits 

 Bewohnten seinem, 
 Wohnsitz  
 Haus,  

 

  3 p a1 i! kt 

 mh. kata&ba,tw 
Habende, nicht (de facto) hinab-steige er, 

 

 if a1 kt 3 p pl ak ne 

 a=rai auvta, 
um (de facto) zu entheben sie, 

 (de facto) wegzuheben  
 (de facto) hochzuheben  

 

  prp dt 

kai. o ̀ evn 

und der in 
 

a, B [A, R] dt ma 

 @tw/|# avgrw/| 
|dem| [dem] Umherführland 

  Feld 
  wilden Ort 
  Ackerland 

 

 av  

 o`moi,wj mh. 
seiende, gleicherweise nicht 

 ähnlicherweise  
 

3 p a1 i! kt 

evpi&streya,tw 

(de facto) sich allbezüglich o. daraufhin-wende er 
(de facto) sich allbezüglich o. daraufhin-umwende er 
(de facto) sich allbezüglich o. daraufhin-umkehre er 

(de facto) sich allbezüglich o. daraufhin-zurückkehre er 
 

prp ak ak ne pl av / prp gn 

eivj ta. ovpi,sw 

hinein in die hinter 
h
in Richtung auf   

 

gn folgt nach   

   
seiner seienden ! 
ihm   

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„In dem jenen Tag steige welcher individuell gebiets des Gebäudedachs sein wird 
und der seine 

d
 Geräte in dem Haus Habende (de facto)

a
 nicht hinab, 

um sie (de facto)
a
 wegzuheben, 

und der in dem Feld seiende wende sich (de facto)
a
 gleicherweise nicht 

h
in Richtung auf die um, 

welche hinter ihm sind!“ 

 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„In dem jenen Tag steige welcher individuell gebiets des Gebäudedachs sein wird 
und der seine 

d
 Geräte in dem Haus Habende (de facto)

a
 nicht hinab, 

um sie (de facto)
a
 wegzuheben, 

und der im Feld seiende wende sich (de facto)
a
 gleicherweise nicht 

h
in Richtung auf die um, 

welche hinter ihm sind!“ 

 

1
In 
 

1
dem 

 
1
jenem 

 
1
Tag 

 
1
steige 

 
1
welcher 

 
1
individuell 

 
1
gebiets 

 
1
des 

 
1
Gebäudedachs 

 
1
sein 

 
1
wird 

 
1
und 

 
1
der 

 
1
seine 

d
 Geräte 
 

1
in 
 

1
seinem 

d
 Haus 

 
1
Habende 

 
1
(de facto)

a 

 
1
nicht 

 
1
hinab, 

 
1
um 

 
1
sie 

 
1
(de facto)

a 

 
1
wegzuheben, 

 
1
und 

 
1
der 

 
1
im 
 

1
Feld 

 
1
seiende 

 
1
wende 

 
1
sich 

 
1
(de facto)

a 

 
1
gleicherweise 

 
1
nicht 

 
1h

in 
 

1
Richtung 

 
1
auf 

 
1
die 

 
1
um, 

 
1
welche 

 
1
hinter 

 
1
ihm 

 
1
sind! 

 
 
 
 
 
 
 
 

Text 

in 

Mat 24.17 
Mar 13.15 

bei 

Gräuel 

der 

Verödung 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 17.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.18 
Mar 13.16 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 19.17 
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32.)  32.) 
2 p pl pr i!  

mnhmoneu,ete  
In Erinnerung behaltet ihr das 

Gedenket ihr - 
Im Gedächtnis behaltet ihr das 
Die Erwähnung findet ihr in das 

 
prp gn  

 th/j 
betreffs des 

- der 
betreffs  
betreffs  

 
gn fe  

gunaiko.j  
Weibes der 

Frau des 
 des 
 des 

 
hebrÜ: gn ma  

Lw.t  
Umflorung ! 
Umflorten  

(Abschweifenden)  
Lot,  

 

 
Gedenket 

 
des 

 
Weibes 

 
des 

 
Lot! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 19.17+26 
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33.)  33.) 
pn no ma a:  

o]j dV a'n 
Welcher aber gleichsam 

  in diesem Fall 
 

 3 p a1 kj kt  

eva.n zhth,sh| th.n 
so (de facto) suchen sollte er die 

 

ak fe 3 p gn ma 

yuch.n auvtou/ 
Erkaltende seinerseits 

zu Kühlende seine, 
Behauchte  
Beatmete  

Seele,  
Psyche  

 

a, a2, A, R: if a1 kt 

|sw/sai| 
|(de facto) zu retten| 

|(de facto) zu erretten| 
|(de facto) in das Heil zu bringen| 

|(de facto) in das Soziale zu helfen| 
 

[B: if a1 md kt] 

@peri&poih,sasqai# 
[(de facto) sich um-zutun] 

[(de facto) individuell mit seinem Tun
2
-umfassend

1
 zu gewinnen] 

[(de facto) sich anzueignen], 
 

3 p ft 

avp&o&le,sei 
gänzlich

2
-weg

1
-lösen

3
 lassen wird er 

verlorengehen
vn

 wird lassen er 
zugrunde gehen

vn
 lassen wird er 

 

3 p ak fe [A, R] pn no ma 

auvth,n @kai.# o]j 
sie, [und] welcher 

 

a, a2, B   

|dV| a'n  
|aber| gleichsam sie 

 in diesem Fall  
 

a, a2, A: 3 p ft 

|avp&o&le,sei| 
|gänzlich

2
-weg

1
-lösen

3
 lassen wird er| 

|verlorengehen
vn

 lassen wird er| 
|zugrunde gehen

vn
 lassen wird er| 

 

[B, R: 3 p a1 kj kt] 
@avp&o&le,sh|# 

[(de facto) gänzlich
2
-weg

1
-lösen

3
 lassen sollte er], 

[(de facto) verlorengehen
vn

 lassen sollte er] 
[(de facto) zugrunde gehen lassen wird sollte er] 

 

3 p ft 

zw|o&gonh,sei 
Leben-werden lassen wird er 

lebendig-werden lassen wird er 
in das Leben-gebären lassen wird er 

in das Leben-erzeugen lassen wird er 
in das Leben-zeugen lassen wird er 

 

3 p ak ma 

auvth,n 

sie. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („aber gleichsam“ fehlt): 

„Welcher (de facto)
a
 so seine 

d
 Seele (de facto)

a
 zu retten suchen sollte, 

wird sie gänzlich weglösen lassen müssen, 
und welcher gleichsam sie gänzlich weglösen lassen wird, 

wird sie lebendig werden lassen.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („aber gleichsam“ fehlt): 

„Welcher (de facto)
a
 so seine 

d
 Seele (de facto)

a
 sich anzueignen suchen sollte, 

wird sie gänzlich weglösen lassen müssen, 
welcher aber gleichsam sie (de facto) gänzlich weglösen lassen sollte, 

wird sie lebendig werden lassen.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt („aber gleichsam“ fehlt): 

„Welcher (de facto)
a
 so seine 

d
 Seele (de facto)

a
 zu retten suchen sollte, 

wird sie gänzlich weglösen lassen müssen, 
und welcher gleichsam (de facto) gänzlich weglösen lassen sollte, 

wird sie lebendig werden lassen.“ 

 

1
Welcher 

1
aber 

1
gleichsam 

1
(de facto)

a
 

1
so 

1
seine 

d
 Seele 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
retten 

1
suchen 

1
sollte, 

1
wird 

1
sie 

1
gänzlich 

1
weglösen 

1
lassen, 

1
welcher 

1
aber 

1
gleichsam 

1
sie 

1
gänzlich 

1
weglösen 

1
lassen 

1
wird, 

wird 

1
sie 

1
lebendig 

1
werden 

1
lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 16.25 
Mar 8.35 
Luk 9.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.39 
Joh 12.25 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 
schreibt 
(„aber 

gleichsam“ 

fehlt): 

„Welcher 
(de facto)

a
 

so 
seine 

d
 Seele 

(de facto)
a
 

zu 
retten 

suchen 
sollte, 
wird 
sie 

gänzlich 
weglösen 

lassen, 
welcher 

aber 
gleichsam 

sie 
gänzlich 

weglösen 
lassen 
wird, 
wird 
sie 

lebendig 
werden 
lassen.“ 
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34.)  34.) 
1 p pr  

le,gw  
Worte ich - 

Die Worte gebrauche ich zu 
Sage ich - 

 
2 p pl dt  

ùmi/n  
euch : 

 
prp dt pn dt fe 

 tau,th| 
In dieser 

 
 dt fe 

th/| nukti. 
der Nacht 

 
a, B, R: 3 p pl ft md ( dp) nu gn ma 

e;sontai du,o 
individuell sein werden sie zweie 

A = 2 A = 1 

 
prp gn [B] 

evpi.  
gebiets [der] 

 
gn fe a, A, R: nu gn fe 

kli,nhj |mia/j| 
Ort des sich zur Ruhe Neigens |eines,| 

Lagerstatt |einer,| 

 
a, B, R: no ma nu no ma 

|o ̀ ei-j| 
|der eine| 

 
[A: nu no ma] 3 p ft ps 

@ei-j# para&lhmfqh,setai 
[einer] wird beiseite-genommen werden er 

 wird unmittelbar-angenommen werden er, 
 wird unmittelbar-ergriffen werden er 

 
  

kai. o ̀
und der 

 
aj no ma 3 p ft ps 

e[teroj avf&eqh,setai 
anderweitige wird weg-gelassen werden er 

 wird zurückgelassen
vn

 werden er. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wortreihenfolge): 

„In der dieser Nacht werden individuell zwei gebiets einer Lagerstatt sein: 
einer wird unmittelbar annommen werden,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„In der dieser Nacht werden individuell sein zwei gebiets der Lagerstatt 
der eine wird unmittelbar annommen werden,“ 

 

Ich 

gebrauche 

die 

Worte 

zu 

euch: 

1
In 

1
der 

1
dieser 

1
Nacht 

1
werden 

1
individuell 

1
sein 

1
zwei 

1
gebiets 

1
einer 

1
Lagerstatt: 

1
der 

1
eine 

1
wird 

1
unmittelbar 

1
annommen 

1
werden, 

und 

der 

anderweitige 

wird 

zurückgelassen
vn 

werden. 
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35.)  35.) 
[a1, A, B, R: 3 p pl ft md (dp) nu no fe pl 

@e;sontai du,o 
[Individuell sein werden sie zweie 

[A, R = 2 A, R = 1] 

 
pt pr no fe pl prp ak 

av&lh,qousai evpi. 
Un-Verhohlenes Tuende auf zu 

[Wahres Tuende]  
[Mahlende]  

 
 pn ak ne] 

to. auvto,# 
das selbe 

 
 

 
:] 
 

[a1, B, RScr: no fe] [a1, A, B, R: nu no fe 

@h`# @mi,a 

[die] [eine 
 

3 p ft ps] 

para&lhmfqh,setai# 
wird beiseite-genommen werden er] 

[wird unmittelbar-angenommen werden er,] 
[wird unmittelbar-ergriffen werden er] 

 
[A, R]  

@kai.# h̀ 
[und] die 

 
[a1, B] [a1, A, B, R: aj no fe 

@de.# et̀e,ra 

[aber] anderweitige 
 

3 p ft ps] 

avf&eqh,setai# 
wird weg-gelassen werden er] 

wird zurückgelassen
vn

 werden er.] 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus

Scrivener
 schreiben („die“ fehlt, „und“ statt „aber“): 

„eine wird unmittelbar annommen werden, 
und die anderweitige wird zurückgelassen

vn
 werden.“ 

1
aL, Textus Receptus

Sctephanus
 schreibt („und“ statt „aber“): 

„die eine wird unmittelbar annommen werden, 
und die anderweitige wird zurückgelassen

vn
 werden.“ 

 
36.)  36.) 

[D, RScr: 3 p pl ft md ( dp) nu no ma pl 

@e;sontai du,o 
[Individuell sein werden sie zweie 

 
prp dt  

evn tw/| 
in dem 

 
dt ne 

avgrou/ 
Umherführland 

[Feld] 
[wilden Ort] 
[Ackerland] 

 
 

 
: 
 

no ma nu no ma 

o ̀ ei-j 
der eine 

 
3 p ft ps 

para&lhmfqh,setai 
wird beiseite-genommen werden er 

[wird unmittelbar-angenommen werden er,] 
[wird unmittelbar-ergriffen werden er] 

 
  

kai. o ̀
und der 

 
aj no ma 3 p ft ps] 

e[teroj avf&eqh,setai# 
anderweitige wird weg-gelassen werden er] 

 [wird zurückgelassen
vn

 werden er.] 
 

 

[Es 

werden 

individuell 

zwei 

Mahlende 

auf 

dasselbe 

zu 

sein: 

1
die 

1
eine 

1
wird 

1
unmittelbar 

1
angenommen 

1
werden, 

1
aber 

1
die 

1
anderweitige 

1
wird 

1
zurückgelassen

vn 

1
werden. 

 

[Es 

werden 

individuell 

zwei 

in 

dem 

Feld 

sein: 

der 

eine 

wird 

unmittelbar 

angenommen 

werden, 

und 

der 

anderweitige 

wird 

zurückgelassen
vn 

werden.] 

 
 

Mat 24.41 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.40 
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Der Leib und die Adler 
 Körper   Aasgeier 

 
37.)  37.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma pl ps ig 

avpo&kriqe,ntej 
(jetzt) zur Abgabe-eines Urteils Veranlaßtworden(seiend)e 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)e 

 
3 p pl pr  3 p dt ma 

le,gousin  auvtw/| 
worten sie zu ihm 

die Worte gebrauchen sie   
sagen sie   

 
 

 
: 

 
 vo vo ma 

pou/  ku,rie 
Wo, o Geltender 

  Herr 

 
 

 
? 

 
no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
 3 p a2 kp 

de. ei=pen 
aber (alles überschauend) sagte er 

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 

 
  no ne 

o[&pou to. sw/ma 
Derweil-wo der Leib, 

Wo  Körper 

 
   

 evkei/ kai. 
ist er, dort auch 

 
a, B: no ma pl 

|oi ̀ avetoi. 
|die Adler 

 |Aasgeier 

 
3 p pl ft ps 

evpi&sun&acqh,sontai| 
werden allgebiets-zusammen-geführt werden sie| 

|werden allgebiets-gesammelt werden sie| 

 
[A, R: 3 p pl ft ps 

@sun&acqh,sontai 
[werden zusammen-geführt werden sie 

[werden gesammelt werden sie] 

 
 no ma pl] 

oi ̀ avetoi.# 
die Adler] 

 [Aasgeier]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben („allgebiets“ fehlt): 

„dort werden auch die Aasgeier zusammengeführt werden.“ 

 

Der Leib und die Aasgeier 

 

Und 

als 

sie 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zur 

Abgabe 

eines 

Urteils 

veranlaßt 

worden 

waren, 

sagen 

sie 

zu 

ihm: 

Wo, 

o 

Herr? 

Der 

Angesprochene 

aber 

sagte 

(alles überschauend)
a
 

zu 

ihnen: 

Wo 

der 

Leib 

ist, 

1
dort 

1
werden 

1
auch 

1
allgebiets 

1
die 

1
Aasgeier 

1
zusammengeführt 

1
werden. 

 
 

Mat 24.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hi 39.30 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.28 
 
 
 

Jes 40.31 
 
 

2 Thes 2.1 

 


